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Ihe risks of rash extual criticism illustrated ONn the basıs
of the Numeruswechsel In xod 23, 70-33

Hans Ausloos, Leuven

Before startıng the lıterary-critical study of bıblical per1cope UNC has realıse that the
Massoretic form of the Hebrew bıble 15 a(8)1 the only torm In which the text 1$ handed VerT. In
hıs respectT, lıterary eriticism necessarıly PT'  S textual cr1tic1sm. SINCEe it 18 NC of the
tasks of textual eriticısm Judge which of the varıant readıngs 1S the MmMoOst orıgınal ON  @

Although the importance of textual erıiticısm 1S generally affırmed, profound study of the
mater1a] ex{i of per1cope, wıthın the D of lıterary-critical investigation, 15 rather LTal‘

Usually, the Massoretic text 1s taken for grante: TIhe ther textual wıtnesses, such the
Septuagınt LÄX) the Samarıtan Pentateuch (SamP) the manuscrıpts Iirom the ead Sea ATIC
efit Out, unless they useful Support the propose: hıstorical-critical theory.

Takıng the epılogue of the °Boo of the Covenant” XOl 23,20-33) test CaSC, the
present artıcle 11l first illustrate the aforementioned defective applıcatıon of textual erıticısm.
In hıs pericope, the well-known Numeruswechsel 1S repeatedly sed er1ıterion reConNstruct
the growth of thıs PassSapc. hıs reconstruction, however, 15 ften ounded deficıent
applıcatıon of LX X! Secondly, the ımportance of thorough text-crıitica| analysıs of the
Numeruswechsel In Xxod 23,20-33, in order UusSc these text-eritical data In adequate WdY,
ll be demonstrated.

deficıent uUsSs«c of. textual er1ticısm. The ‚ase of the Numeruswechsel
Since the Sth TUrYy, scholars ave paıd specıal attention the question of the

Numeruswechsel between the second PCISON sıngular and the second DEISON plura: In the book
of Deuteronomy. In thıs respect, authors 1ike Houbigant, obel, Colenso, F.W.
Schroeder, Drıver, Dıllmann, ontet, Könıg and Qettlı orth mentioning“.

— SamP generally ollows MT, whereas 4QpaleoExod” IS 1(0160 iragmentary be use An exhaus-
tive text-crıtical investigation into these exXis be '’OoUunNn! In Ausloos, Deuteronomifsti)sche ele-
enlten In Genesis-Numert. Een onderzoek 4ar Criteria VOOr identificatie Dasıis Van een literaire
analyse Van de 2°piloog VQ  - het Verbondsboek” (Ex0odus 23,20-33), OCcCftora: dıissertation Faculteiıt
Godgeleerdheid .‚U.Leuven, Leuven 1996, CSD 307-358 Thıs Ocfora. dıssertation Was preparedunder the supervision of Prof. Dr. Vervenne and W as by the Fund for Sclentific Research
anders gium

oubigant, Notae criticae In UNLIvVersos Veteris Testamenti [ibros, Tomus E, Frankfurt, LLKnobel Die Bücher Numeri, Deuteronomium und Josua rklärt nebsft einer Kritik des Pentateuch
und Josua (KEHAT), Leıipzig 1861; Colenso, The Pentateuch and the Book of Joshua CriticallyExamined, 3, London 1863; F.W.J Cchroeder, Das Deuteronomium der das fünfte uch Mose
theologisch-homiletisch bearbeitet (Theologisch-homiletisches Bibelwerk des en Testaments 3 9Bıelefeld 1866; Driver, Critical and Exegetical Commentary Deuteronomy Edın-



Ihe impulse systematically research thıs problem Wäas given by er'! Steuernagel”.
Both scholars consıdered the Numeruswechsel erıterion that could be sed in reconstructing
the genes1s of the book of Deuteronomy. However, shortly Iter the publıcatiıon of the studies of
Staerk Steuernagel, ole! reacted agamlnst the applıcatıon of the Numeruswechsel
lıterary-hıistorical criterion“”.

In 270Oth tury research, the Numeruswechsel became ONC of the most important pomts of
interest in the study of the book of Deuteronomy”. In thıs respect, [WO tendencies SCCH

ecently, Achenbach, for example, sed the Numeruswechsel d indıcatiıon in favour of
the composite character of eut &11 Weıinfeld, the er hand, claımed that the
Numeruswechsel CannoOo! be used lıterary-hıistorical argumentg. He considers the

urg!] 1895; Dıllmann, Die Bücher NumerI , Deuteronomium und Josua (KEHA1), Leıipzıg 1886;
Montet, Le Deuteronome el Ia question de Hexateuque. FEtude critique el exegetique SOuUSs orme

d ’'introduction el de commentaire du Deuteronome considere ans SE VEC les qualtre PFE-
MIiers livres du Pentateuque el Josue. These presentee Ia Faculte de Theologie Protestante de Paris
DOUF obtenir le ral de octeur Theologie, arıs 1891; Önıg, Einleitung In das Alte Testa-
mentT, Bonn 1893; QOettlı, Das Deuteronomiıum und die Bücher Josua und Richter (Kurzgefasster
Kkommentar den eilıgen Chrıfiten des en und Neuen Testaments SOWIe den Apokryphen),
München 893 An exhaustive concerning the research one into the Numeruswechsel ın Deu-
eron!|  Y be 'OUuUnN! in Begg, C'ontributions [O the Flucidation Composition of Deuteron-
OM IN Special Attention IO the Significance of the Numeruswechsel, OCTfOra| dissertation Faculty of
ecology K.U.Leuven, Leuven 197/8, CSD. 7-10' See 1Iso 1 Sıgnifiıcance of the Nu-
meruswechsel in Deuteronomy. The ‘Pre-Hıstory’ of the Question”, ETL 55 (1979). Fi6:124

Staerk, Das Deuteronomium. Sein Inhalt Un SeiIne literarische Form. Fine kritische 1e,
Leipzig 1894; Steuernagel, Der Rahmen des Deuteronomiums. Literareritische Untersuchungen
Her seine Zusammensetzung und Entstehung, a.S5 894 detaıled analysıs of ese works
be Ooun! in Begg, *1994 Sıgnificant Annıversary in the Hıstory of Deuteronomy Research’”, ın

(jarcıa artınez el al. (eds.), Studies INn Deuteronomy. CS Labuschagne (SVI SX Leıden
New ork Ööln 1994, S

e  olet, Deuteronomium )), reiburg im reisgau Leipzig übingen 899 PE

BegS, Contributions (n 2), 3927-359
See Begg, Contributions (n 2i 71-1094

‘“ Annı1versary” (n 3 ‘9 “Over against the uUsSc of the Numeruswechsel Key for ‚ON-

structing the formatiıon-history of Deuteronomy 1rs' systematıcally applıed Dy Staerk and Steuerna-
gel stanı the unders  ing of the phenomenon rhetorical devıce of single author.”

Israel zwischen Verheissung und Literarkritische ntersuchungen euteronomium Bn
E} (EurHS 422), Frankfurt Maın Bern New ork Parıs 991 The Numeruswechsel Wäas gıven
specıal attention by 1ınette de ıllesse, “Sections Nr ei sections "VOUS’ dans le Deuteronome”,

(1962), 29-87 in order O dıstinguıish between dıfferent layers ın the book of Deuteronomy.
Deuteronomy PEF  - New Translation with Introduction and Commentary (AB 5 9 New York,

1991, all of the interchanges of second-person sıngular and plural in Deuteronomy be
explaıned lıterary-critical grounds. The change INAaYy sımply be i1dactıc device ( impress the in-
divıdual collective lıstener, it INaYy reflect the UTSC for lıterary varlatıon 62) Certain changes in
stylıstıc addresses Can be explained by the supposition hat expression 18 eing quoted
TOm sıngular to plural and 1ce COM ften In order fo eighten the ension 3} Even in places
whereın the distinction between sıngular and plural Oorms of ddress indicate layers, ıke the
repetition ıIn chap there dICc Sst1 interchanges hat Cann: be explaıned Dy the lıterary-critical
eriterion. In Su althoug! In SUOINC the interchange of sıngular and plural ddress May indı-



Numeruswechsel stylıstiıc qualıty of indıyıdual author. Begg emphasıses the
ambıgulty of the Numeruswechsel. On the ON hand, ıt 1s nOTt rıght designate hat CVECLY
Numeruswechsel 1S indıcatıon for the stratıficatıon of exi. (In the er hand, Begg states
that it 1S improper consider the Numeruswechsel automatıcally S  1st1c feature”.

The question of the Numeruswechsel In Deuteronomy 1S Iso important concerning the study
of other exX{IS, 1C :elated thıs Old 1estament book In thıs respect, reference be
made Exod 23,20-33, per1cope hat has een continuously assoc1ated ıth so-called
Deuteronom(ist)ic reworkıng of Genesis-Numbers ‘® In order fınd solution the frequent
Numeruswechsel In Fx0od 23:20-:33 and reConstruct the genesI1s of thıs IX scholars often
made UsSCc of the old textual wıtnesses, especılally The studies of A. Dıllmann and

OSS classıc examples of thıs methodology‘
In hıis cCommentary the book of Exodus, Dıllmann trıes SO  z} Ouft the Numeruswechsel

iın Exod 23,.25b' In thıs9 YHWH 1S suddenly mentioned in the 1T! PCISON a} In
the surroundıng VeETSCS, however, YHWH 15 speakıng In the fırst DETSON. According all-
INanı thıs Numeruswechsel 1s due corrupted Hebrew texXL. 1Io “reconstruct” the ost Or1g1-
nal vers1ion, he makes uUScC of the Septuagint. In 255D, reads ELAOYNOW® (fırst person) As

result, the replaced (v. 25b) becomes integrated of Exod 23,25bff by CONJeC-
ture. xod 23,23-25a, the er hand, 15 SCCH redactional insertion in Exod 23,20-
ZZ:Z50H E R Ssiınce the term >R S in Exod 23,23 does not correspond ıth the undefined
820 20) ' Concerning thıs ırregularıty, however, Dıllmann 0€S nOT UsSC E “recon-
struct” the “or1ginal” Hebrew texi of ND, although in 20.23 KG reads
0/TOV XyYYELOG/V WOU

cate the existence of dıfferent layers, In general the interchange eflects stylıstic varıatiıons introduced
DYy the Samnec author.”

“We wısh O emphasıze hat there 1S ONe explanatıon for the in Deuteronomy and else-
where. The temptatıon fo systematize, the compulsıon tO Ü fo explaın all the instances of the feature
in "stylıstic’ ‘lıterary crıtical ” ther terms 1S V greal, but ıt must, ıf Justice IS be one to the
exi ıtself, be controlled by approac 1C| 18 willing {O acCcept ıfferen! solutions In dıfferent
cases. ” egg, Contributions (n eı

10 CT. Ausloos, Deuteronomif(sti)sche elementen (n U} 167/-306 See Iso Deuteronomui(sti)c
ements in Exod 23,20-33 Ome Methodological Remarks”, ın ervenne ed.). Studies In the
Book of Exodus. Redaction Reception Interpretation 126), Leuven 1996, 481-500, CSP.
481-489; L ““Les extremes Ouchen! Proto-Deuteronomic and Sımili-Deuteronomuistic ements
In Genesis-Numbers”, In Vervenne Lust (eds.), Deuteronomy an Deuteronomic Literature.

C.H rekelmans 133), Leuven 1997, 342-366
Dıllmann obel, Die Bücher Exodus und Leviticus (KEHAT 12), Leipzig 1880;

0SS, we dienen ‚Öttern dienen. Terminologische, literarische und semantische Untersuchung
einer theologischen Aussage ZU:  S Gottesverhältnis Im en Testament (BBB 45), Bonn 975

12 Exodus (n 11), D
13 Ibid., 22
>7 des Sam. der und Vulg. EeTu! auf Gleichmachere1 mıt PE (!bid.).



In sıiımılar WAdY, OSS SCS in order rTeCONSIrUC the composition hıstory of Exod
232033 According OSS, EX € (Dnı or1ıginally belongs together 1ıth 20-
TT Since 27 speaks about the VUDPDICSSOLS and the enemizes (plural), ere 1Ss Inconsistency
ıth the Suffıx In 23C (sıngular) On the asıs of (KaL EKTPLWG XUTOLC), Floss
“reconstructs” the ost Hebrew (ext. Orıiginally, the Hebrew teXT WOU ave read DY TTT As
the ırregularıty In Exod 23,29-31, however, ( 0€s nOoTt UsSscC the “restore” the
‘“or1ginal” Hebrew (exi. In vv. 29-31a, YHWH mentions that he himself ll dıspel the
inhabıtants of (’anaan (DW 1Irs person) In 1D, however, Israel iıtself 18 cCommıssioned
drıve AaWaVY the foreign peoples WW second person) Since, in O0SS opınıon, bath CONCEDIS
ATC contradıctory, and 31 b Must be assıgned or1ginally dıfferent layers wıthın
the text  16 However, ıf OSS would ave taken OE into consıderatıion, he could ave
“restored” Exod Z85-29-31 SInCe in 31b I: MDE reads, EKBAA (fırst DETSON sıngular), analogous

29-3 la.
These examples illustrate the WdY In 1C textual wıtnesses of Exod 23,20-33 en

1sused behalf of lıterary-critical hypotheses. In VIEW, hıs procedure 1S nOoTt domg Justice
the peculıarıties of neıther F: 1NOT On the cContrary, detaıled text-critica| analysıs of

the textual materıals 1S indıspensable. In the ext section, specıal attention 111 be paıd the
question whether and In whıich WaY the textual wıtnesses contrıbute the solution of the
problematıc Numeruswechsel in Kxod 23,20-33

Il Ihe Numeruswechsel in xod 23,20-33
The epilogue of the °“Book of the Ovenant” eals ıth the announcement of the takıng into

possessioN of the promised and by the Israelıtes. It 15 ONC of the MOoOst complıcated far
the lıterary-crıtical analysıs of the book of Exodus‘”. Thıs PasSsSapcC, it 1S found in MT, IS
characterised by trıple Numeruswechsel, which 1S sometimes consıdered by scholars
1gure of speech that the author of E x sed ın cComposing thıs ext  18 At other times it 1s sSsccnh

indicatiıon for the lıterary complex character of the pericope .

> Jahwe dienen n l)’ 250.251
Ibid, Za

I7 (# C, recently Schwienhorst-Schönberger, Das Bundesbuch (ExX 20,22—-253,33) Studien
seiner Entstehung Un Theologie W 188), Berlın New ork 1990, CSD. 406-414:; Achenbach,
Israel (n {Js 258-269; Osum1, Die Kompositionsgeschichte des Bundesbuches Exodus
Z (OBO 105), reiburg Göttingen 1991, CSD. 204:217

I8
E, Rudolph, Der A lohis. VoNn Ex0odus his Josua W 68), Berlın 1938, “Der

Wechsel zwıschen sıngularıscher und pluralıscher nre: erg1ibt eın brauchbares Krıterium für eine
Aufteijlung; dıe Te1 Pluralstellen (  ac können AQus ihrem Kontext N1IC: losgelöst werden.
Der Numeruswechsel ist offenbar willkürlich und be1 der Anrede das Kollektivum 44 wohlver-
ständlıc! Cassuto, Commentary the Book of Exodus, Jerusalem 1967, 307 change
from plural {o sıngular, 1C| OCCUTS number of times in ese VETISCS, 18 COIMNIMMNON in 1DI1Ca. Hebrew
and partiıcular in poetic style; ıt reaks the ONOLONY of the oft-repeated TECUITENCE of the SAaINnc term1-
natıon.”; a  e Das Privilegrecht Jahwes Ex 34,170-26. Gestalt UN: Wesen, Herkunft und Wirken In



In M1. there 1S Numeruswechsel concerning the addressee., Le. the Israelıtes. These diC

mostly indıcated in the second DETSON singular“®. Verses 21d, 25a and 31b, ın 16 the
addressee 1S spoken in the second DETSON plura]2 S the exception. In LAÄAX(-Vorlage), ese
irregularıties smoothed OuL. Basıng ne's  \ jJjudgement the translatıon technıque of the
]X X-translator of the book of Exodus, who 1S VETY aCcCCurate in the translatıon of h1is Vorlage““,

vordeuteronomischer /eit FRLANTI 1 14), Göttingen 1975, 497 “Stilistisc ist 1e$ Element unge-
meın lebhaft gestaltet, OTTfenDar ewuß und auf Hörer berechnet:

25  5 Plural Anrede Prädıikationsstil
25aß Tste Z/Zusage; Sgl nrede: Suby in ers.

25b Z weiıte Zusage: Sgl Anrede:; Sub) in ers
26a Drıtte Zusage; Sgl Anrede: Sub) ın ers

26b Vıerte Zusage; Sgl Anrede; Sub]y In Pers
Die Textüberlieferung ze1g! dıe Tendenz, dıe Personen- und Namenwechsel möglıchst verme!1l-

den ber darın verie SIE das Temperament dieser Sätze. Sıie werden geschrieben, nıcht mehr
gesprochen, gelesen, nıcht mehr dus dem Mund des Sprechers gehört, der mıt dem kurzen Wechsel
ZU] Plural (v 25a0) dıe Anrede intensiviert und als precher iIm Namen Jahwes selbst (vV. 25b.26b)
ZUT prädızıerenden ede Von Wwe übergehen ann (v 253), ohne die Eıinheıit der Situation ZC1I-

storen. €1 ıttel Numerusumsprung und Prädıkationssti en 25a0 und amı dıie 1er ihm
unterstellten Zusagen 25aßb.26 1Im Fluß der Rede hervor.”

19 (St> E, Holzınger, Exodus (KHCAT 2), übıngen 1900, 2 “Schon der unerträgliche
Personenwechse]l in dieser Rede (Le. Exod 23,20-33 H.A.| zeıgt, ass der Text nıc Au einem (Juss
IS Hospers, De numeruswisseling In het boek Deuteronomium, Utrecht 1947, 45 ap

Dıt 1S 6Cn verklarende hoewel (070)8 NS 1et gehee]l duidelıke! toevoegıng. De ude vertalın-
SsCch lezen 1er o0ok pluralıs, doch Z1] zeiten dıt nOg OOTT in het egın Van het WECI sıngularısche
Cap Dıt 15 CCn toevoegıng, daar 25 7ZcCT goed aansluıt D1) De ude vertalıngen
Tachten ook 1er Weer de texti te effenen.”; Otto, Das Mazzotfest In Gilgal (BWANI 107), Stuttgart
1975, DE E x ‚g  a “sıch schon aufgrund des Personenwechsels als sekundär erwelst.”. Reference
ISO Can be made LO Osum1, Kompositionsgeschichte (n E Weıss, Das Buch Fxodus übersetzt und
erklärt, (ıraz Vıenna 1911, 202 consıders the Numeruswechsel in Exod 23 and “CoOorrects”
the fexti Dy usıng E  X Hoftfbauer, “Die hıterarkrıtische Komposıtıon Von Exodus Kap. 9723 und
32—-34°”, !KT 56 (1932) 475-529, CSP. 4972-49%3 attrıbutes the Numeruswechsel In Ex
mistakes made Dy scr1bes.

20 Second DETSON sıngular: TaR> (v 20a); TU (v 20aa); TD (V. al W5 (v 2l1a); Y
(Vv. 21b); 0M x (v Z1C): DMWM (V. 22a); M (v 22b); TIN (v 226} 1175 (V. 22d); T3R> (V. 23a); Nan
(v 23b); alaial e (v 24a); CD (v. 24b):; MWDM (v 24C); D, 177 (v 24d); "„xwnm (v 24e); na (v 25b);
19 (v 2553 (V. 25C); (v 263); { (v 26b); T5° (V. 27a); (v a); TIN (V. 2FCY
Tr (v. ZICH T> (v. 28); I5 (v. 29a); TV (v 29C); TI5 (V. 30a); ı; 55 (v 30b); mm3 (Vv. 30C); 7223
(v 3la); TI5 (v 31c); ”an (v 32a); 151802 (V. 33a); IIN (v. 33b); a aM (v Z (v 33d)

Second DEISON plural: m5yra (v. 21d); D 12 (V. 253); D bö x ı1r (v 25a); D (V. S1C)}
27 1.0. Aejmelaeus, “Septuagıntal Translatıon Techniques Olution {o the Problem of the

Tabernacle ccount”, in (1 Brooke Lindars (eds.), Septuagint, Scrolls nd Cognate ritings.
Papers Presented the International Symposium the Septuagint and 1fs Relations IO the ead Sea
Scrolls aner ritings (Manchester (SBL SCS 33), 1992, 381-402, CSD. 389;

‘“What Can We KnNnow aDOu! the Hebrew Vorlage of the Septuagıint”?”, Z7AW (1987), 58-89, CSD.
7 9 Parataxis In the Jeptuagint. UdYy of the Renderings Hebrew (’oordinate Clauses In
the ree: Pentateuch 31), elsinkı 1982, CSD. 180 See Iso Sollamo, 5 d Render-
Ings of the Infinıtive solute sed wıth Paronymous Finıte erb in the Pentateuch”, in



ONC AdSSUuMne that these harmonisatıons dIc possıbly due the translator's Vorlage“, where
the addressees always spoken in the second DEISON sıngular. Verse Z («o LWOV)  m 1S
exception thıs As thıs apparent InconsistenCy, the study of the TEE. translatıon
equıvalents of27 ıth sıngular suffix wıthın the book of Exodus, provıde solution. The
term 3 972 1S employed ten times in Exodus M1I) In Exod 12,9 and 2047 S S reads
the equıvalent Ta EVÖO0OOLa (intestines). Also, In the Hebrew exi of these5 the term IS
consıdered In the ıteral of “intestines’”. In the other9 - 192 18 typıcal Hebrew idıom

CAÄDICSS .6.  ın the mıddle OF“ which consistently 18 related the people whole  24 In order
render thıs collective notıon, the ‚X X-translator consistently sed plural form Builldıng

the preceding remarks, the plural form XO DUOV  e in Ex0od 2525 be explaiıned ollows The
LXX-Vorlage reads sıngular suff1x apn) The meanıng of 137W0, however, 1S collective (the
people) emphasıises that YHWH 111 x dWdaY Ilness 1957P9. hıs INCans that YHWH ll
eliminate the diseases that present within the communıty. It LAÄX would ave translated thıs
formula In the second DEISON sıngular (&TO O0U), it WOU g1ve the impression that YHWH woauld
only take AaWdY the illness of sıngle DETSON. Therefore, LXX, tryıng follow ıts Vorlage
closely possıble, opted render 1370 ODn  A  XO DUOV order CXDTCSS the 6,  ıin the
mıddle of yOUr people clearly“”

Besides Z XOd 2331 has Iso another plural form that, however, 0€Ss nNnOTt
fıt in the tendency harmonise the whole per1icope xod 23,20-33, esse!l the
Israelıtes in the second DETISON singular“®.

Numeruswechsel 1S Iso found ıIn the VEISECS dealıng ıth the foreign peoples of Canaan,
who ll be expelleı irom the land extermıinated (vv 23:24.27:33) “ however,

Fernandez Marcos (ed.), La Septuaginta Ia Investigacıon cContemporanea (V Congreso de Ia IOSCS)
(Textos studios “Cardenal Cisneros” 34), adrı: 1985, 01 I3: CSP 113

23 As the or1g1in of harmonisations in the textual wıtnesses of the Old Testament, c1. Ausloos,
Septuagıint ersion of Exod TE “Deuteronomist” Work?”, JINSL (1996) .1

CSP 90-91
LHAC);24 Ex0od 3,20 (37p3; EV KÜTOLG); Exod 10,1 (139P3; ET XÜTOUC); Exod 335 (737pP3; E

Exod 34,10 (137p3; EVU OLC); Exod 34,12 (7a°p3); EVU OuiV) One exception {o thıs pattern Can De OUnN! in
Exod 33,3 In thıs' the formula 1273 IS rendered VC) lıterally Dy WETE GOUV. See Iso Exod 23:21
One should notice, however, that In thıs9 refers o sıngular object —nn

Wevers., Notes the ree) Text of Exodus (SBL SCS 303; Atlanta, 1990, AF
plural 1S rather odd SInce it 1S ONC of only {[WO second plurals in the entire section 20-33, ıt

MUuUSTL be intentional Ooss1ıbly it represents bıt of ratıonalızatıon concerning WOÄOK LOV; sickness 15 af-
ter al] indıvıdual affaır ONe 15 sıck and hıis ne1ghbour 1S nNnOL and the plural phrase really

‘Irom of yOUu
(F [bid., 376 ın the second clause second instance of the second plural wıthın the SCC-

tiıon 20-33 OCCUTS C but hıs NC 1S due o the aren exfi (DDT In
27 The foreign peoples AdIe eferred {o ıth the sıngular form In TYMD7T (v 23C); (v 29a);

0N (v 30a); WW (V Ic possibly referring 18 Y Md QOU! the foreign peoples in the plural:
D (v. 24a); Q 7275 (v. 24b); D17 W5 (v. 240); DO 717 (v. 24d); Q 1’23 (v. 24e); Dn S; nm
(vV 32a); 10 (v. 33a); (v. 5309 DD (v 330)



consistently refers the plural the autochthonous populatıon of the land“ ıth the eXception
of where KAXORLDEOEL KAXOEAELC read the equıvalent of CO 7715 C) 111 hus D S has

for the Su1ff1x D- Probabily, E C consıiders OTNACCG the object of
K On KOOElE LC Analogous Exod Z KAOOMLDELV sed Exod order

denote the destruction of the 'ars In and SamP the suffix - D 7, 157 refers D: 1WU73.

In ODIMON NOL possible 1C 'arıanti the MOStT orıgınal ONEC

In and SamP kınd of Numeruswechsel CONCETNINS the speaker subject be
found” Wıth the eXception of 25b YHWH hımself who speaks the 1Irs CISUON the
Israelıtes Verse 25b however deals wıth YHWH the thırd DETSON The LE Vorlage) the
contrary, reads thıs place first DECTSON sıngular form (eDAOYNOW) In ODHMON thıs
adaptatıon due the LAÄX| Vorlage) Iwo 1[CaSONS be x order Support hıs
hypothesıs

Fırstly, the LAAX( Vorlage) aımed harmonisıng ıth the rest of the whiıich
startıng TOmM YHWH the subject From 7 onwards the LAÄX Vorlage), YHWH

consıstently presented the subject of the speech and the subject of the actıons he
ANNOUNCES The LAÄAX( Vorlage), however makes lear separatıon between Xx0Od 23 and
the followıng VCISCS In YHWH SayS that he ll send hıs INCSSCHSCI hıs INCSSCHECT
11l ead the people and they must obey hım makes Dy N} Y lear Iınk between

and the foregoing VEISCS Thıs lınk however broken the LÄX Vorlage)”“ In
something NCW although ımplıcıtly refers the anNCEC of the
INCSSCHSCI .7

LOLC EXOPOLC (V ZZY LOLC XVLLKELHEVOLC (V 22 (v 23 LOLC OeOLC (V 24): XUTOLC
(V 24); CPYC (vV 24); OTTJACG (V 24); XUTOULUC (V 2P) (v 29);
KXULOUC (v 303 TOUC EYKAONLEVOUC (v. SI KÜTOUC (v SEX KXULOLC KAL LOLC OeOoLC KUTWV(V 4A7
EYKAONOOVTAL (v 33) HNOLTNIOWOLV (V. 333 LOLC OeOoLC KUTOV (V. 53}? See, however, contradıction fOo OW!] 1eCW Wevers, Notes (n. 23} A E Exod dıd not
translate the suffix of DO7MM); KAUOEAELC I1}  9 however, transıtıve and SOTINC object MuSsSst be understood: the
[WO possıble modifiers WOU be CPYO and and obvıousiy the latter 1C 15 niendel Hex
has supphıe: {O represent TIhe term KXOMLDELV however, nNnOL sed the ole of the
Pentateuch designate the extermıinatıon of uman beings (cf Lıddell Scott Jones
Greek English Lexicon, Oxford 1948 968% X49 Lust Eynıkel Hauspıe Greek English
Lexicon of the Septuagint tuttg; 996 218) See also Le Oulluec SandevoIır La
Bible d’Alexandrie, L’Exode Iraduction du lext STEC de Ia eptante Introduction ef
arıs 1989, 240 *Sans oute convıent-il de SUOUS-„entendre autous, renvoyant dUuX «dieux»
complement du tOur intensıf: «{u les demolıras completement». 55

) YHWH the ubject of the peech ı the 1rs! PCrSOoN sıngular: v (V 20a); 1751 (v. 21e); .7
(v. a); (vV. 22C); 71 13 (V 22d); xr (V. 23a); Y 10771 (V. 25C)}: ND (v 2603); N (v 27a3); x
(v. 27a); (V 27b); mö3 (v. 27C); mn u (v. 28a); 1n (V. 29a); ml (v. 3la); (V. 31b); 5 (v. 33b)31 Cr Connor, Än Introduction Biblical 'ebrew yyntax, Wınona Lake,
1990, 671; Joüon — Muraoka, A ryrammar of Biblical '"ebrew (Subsidia Bıblica 14), Rome 1993,

INSSINgS, although reads N

11



econdly, LÄX(- Vorlage) has tried reduce the role of the MECSSCHECT much ds possıble.
In MT, the INCSSCHECT 18 able forgıve the people's SINS (D5yw5> > Exod and the
people MUST obey hım (3 1 Exod Moreover, posıts hat YHWH IS present in the
INECSSCHECIT (193°5p3 "79| EKxod In LAX. however, ese elements oftened (a) nstead
of the capacıty forgiıve S1NS, it 1S Sal: that the INCSSCHECI 1ll not shrıink AWAaY
(0U0 Y&p  i A 7 UMOOTELÄNTAL 0€) (b). In the L version of Exod 2321 it 1S stressed that the
Aalnlc of YHWH 1S not E€EVU KÜTO, but EN KT (C) According the people do nNOTL ave
obey the MECSSCHELCT, but YHWH hımself XO Z E(XV XKOLONG TNC DWVNG WOU). In
restricting the role of the INCSSCHECT, the translator ınk ıth the enor of the
book of Deuteronomy, since here, the angel 1s noTt mentioned al133

Against the background of thesıs that the LAÄX(-Vorlage) wante: mıinımalıse the role
of the INCSSCHELCT of YHWH in Exod 23 the transformatıon TOM the 1r PETSON 9) the 1rs!
PETSON (9m5n2 E0AOYNOW) Can easıly be explaiıned. Ihe LXX(-Vorlage) wanted avoı1d that
O00 emınent role WOU be gıven the INCSSCHECTI, the CAPDCNSC of YHWH hımsel{.

IIl Conclusion

As the rıple Numeruswechsel ın Exod 23,20-33, it be stated that the LAA(-
Vorlage) tried Ssmooth Ouf the iırregularıties which st1ll present in As CONSCYUCHCCE,
F Canno! be useful ın reconstructing the composıtıon history of thıs peri1cope, SINCE the
Greek version whole 1S characterised by harmonisatıons. hıs harmonising tendency Can

1Iso be found in other elements of the 1K version of Exod 2334
The given example 15 nOTt only able take the edge off Dıllmann’s and( arguments that

ArCc sed reCONSIrUCT the or1gin f Exod 23,20-33, but it 1S Iso warnıng agalnst
impetuous uUsSsec of text-ceritical data When ONC would 1ıke usSsc textual wıtnesses ın arder
CONSITUC lıterary-critical hypothesıs, detaıled analysıs of the mater1als 15 indıspensable.

euven ans AUSLOOS
Faculteıit Godgeleerdheid Postdoctoral Fellow F.S —Flanders (Belgıum)
Sınt-Miıchielsstraat
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3 Of Ausloos, ‘“"The Septuagınt ersion” (n 21), 102
14 /bid., 0.1

Dieser Aufsatz wurde bereits in 5-11 veröffentlicht; der schlechten
Druckqualität iırd wWwIe auf dem el angekündigt ]1er nochmals abgedruckt.
Wır schlagen VOrT, der Finheitlichkeit willen die hier vorliegende Fassung Zu

zıitieren.
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